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AHHOTanus. AKTHBHO Pa3BHUBAOIIEeCS MaCCMEINITHOE MIPOCTPAHCTBO TIOPOKIAET BBICOKHIA
CIPOC HA CIENUAINCTOB, CIIOCOOHBIX OBICTPO M Ka4ECTBEHHO NEPEBOJUTH TEKCTHI OOIIECTBEHHO-
MOJUTHUYECKON TEMATHKH C PYCCKOTO s3bIKa Ha HHOCTPAHHBIN sI3bIK M 00paTHO. B mpomecce o0y4e-
HUSI TIEPEBOJY CTYACHTHI JAOIYCKAIOT TUIIOBBIE OIIMOKHM, HCIPABICHUIO U PEIOTBPAIIEHHIO KOTO-
PBIX HEOOXO0MMO yIeIIsATh 0coboe BHUMaHue. Llenb HacTosel cTaThi — BBISIBUTH HanboJiee 4acTo
BCTpEUAoLHecs: OUIMOKK U pa3paboTaTh pEKOMEHALMH 10 TIEPEBOLy PYCCKHX BBOJHBIX MpPEIJIo-
JKCHUI Ha TypeLKUH A3bIK, YTO TO3BOJIUT MIPEAOTBPATUTH OIIMOKK. MaTepraaoM Uccie0BaHus o-
CITY)KHMJIM TIEPEBOJIBI HA TYPELKHI SA3bIK PYCCKMX BBOJHBIX IPEJIOKECHUH, BBITOJHEHHbIE HOCHTE-
JISIMM TYPELIKOTO sI3bIKa (3 YesoBeKa), BIIAICIOIMMH PYCCKUM SI3BIKOM Ha MPOJIBUHYTOM yYpOBHE, U
pycckoroBopsimuMu nHpopmantamu (10 genosek), cryaentamu [V kypca OakanaBpuara U Maru-
CTpaTyphl BeAyIIuX By30B Poccum, Tae Typenkuil si3pIK MpernoaeTcs B Ka4ecTBe OCHOBHOTO. OT-
CYTCTBHE HAy4YHBIX pabOT MO paccMaTpHBAEMOI TeEME CBUAETEIbCTBYET O HAYYHOH HOBH3HE Tpel-
MIPUHSTOTO MCCeNoBaHus. B pesynbrare paboThl aBTOPHI MPUILIM K 3aKITIOYECHHUIO, YTO MEPEBO
BBOJIHBIX MPEJIOKEHUN MTPEACTABIAIOT 3HAUUTEIbHBIE CIIOKHOCTH IS CTYI€HTOB, U BBIPAOOTAIH
CJIEIYIOIIE PEKOMEHIAMK: CYILIIECTBYET JjBa CII0C00a Mepeaadn PyCcCKUX BBOJHBIX NMPEIIOKEHUH
Ha TYPELKOM SI3bIK€ — MPUAATOYHOE MPEATI0KEHHE C COI030M ki M MPUYACTHBIN 000pPOT € Mpuya-
CTHEM HACTOSIIErO-IPOIICAIIEr0 BpeMEHHU Ha -(V)An. IlepBoiii criocod HanboJiee TOYHO OTPaKaeT
3HAa4YeHUE, BBIPAKAEMOE PYCCKUM BBOJHBIM IPEUIOKEHHEM, T.€. BBINOJHSACT BBIACIUTENBHYIO
¢ynkuuio. [Ipu obpaleHnu K 3ToMy crocody HeoOX0 MO 00paTUTh BHUMaHKE Ha TO, YTO NPHUJIa-
TOYHOE TIPEJUIOKEHNE JOJDKHO HMETh COOCTBEHHOE MOJJIeKalllee, B KauecTBE KOTOPOT'o Yallle BCEro
BBICTYIIa€T MECTOMMEHHUE bu ‘3TOT’, MO0 €ro moJyIexaliee J0DKHO COBIAIATh C MOJJISKAIIIM
TJIaBHOTO TPeUIOKeHNs. BTOPO# c11oco0 BEIMOIHAET NPEeMMYIIECTBEHHO ONPESIUTENbHYIO (YHK-
LU0, TTOTOMY /ISl BEIPKEHHSI CMBICIIOBOTO YIapEHUsI HEO0XOIMMO HCIIONb30BaTh JOTIOIHHUTEIb-
HBIE JIGKCHUECKHE cpezicTBa. Takke HYKHO IMPHHUMATh BO BHUMAHNE M CTWIIMCTUYECKUH (akTop:
MIPUIATOYHOE MIPEIOKEHUE C COI030M ki, Kak 00Jee YMOIIMOHAIBHO HACHIIIEHHOE, YIIOTPEOIIeTCs
MIPEUMYILECTBEHHO B ra3eTHBIX TEKCTaX aHAJIUTUYECKOTO XKaHPa, B TO BPEMsI KaK IIPHUYACTHBIH 000-
POT C IPUYACTHEM Ha -())An ABIAETCS CTUIMCTUYECKN HEUTpanbHbIM. [Ipy BOSHUKHOBEHHH 3aTpy II-
HEHUi1 ¢ BEIOOPOM IPaBHIIBHOTO CHOCO0A MEPEeBOa BBOIHBIX MPEAJIOKEHHH C PyCCKOro sS3bIKa Ha
TYPELKHIl SI3bIK PEKOMEHAYeTCs 00paIiaThes K IPUYacTHIO Ha -(V)An.
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Abstract. Actively developing mass media field generates high demand for specialists who
are able to translate texts of social and political topics from Russian into a foreign language and vice
versa quickly and efficiently. While learning, students make common mistakes, which should be
carefully corrected and prevented. The purpose of this article is to identify the most common
mistakes made in translations of parenthetic clauses from Turkish into Russian and to develop
recommendations for translating this type of sentences. The research is based on the translations of
parenthetic clauses from Russian into Turkish made by three Turkish native speakers who are
proficient in Russian, and ten Russian-speaking informants who are 4™-year undergraduate and
graduate students of the leading Russian universities where Turkish language is taught as a major.
The lack of research papers on the topic indicates the scientific novelty of the study. As a result of
the study, the authors conclude that translation of parenthetic clauses presents significant difficulties
for students and propose the following recommendations: there are two variants of translating
Russian parenthetic clauses into Turkish — a subordinate clause with the conjunction 4i and a
participle clause with a participle of present-past tenses -(3)An. The first variant reflects the meaning
expressed by Russian parenthetic clause most accurately, i.e. makes an emphasis. When referring to
this variant, it is necessary to pay attention to the fact that the subordinate clause must have its own
subject, which is most often presented by the pronoun bu ‘this’, or its subject must coincide with the
subject of the main clause. The second variant mainly performs a determinative function, therefore,
the sentence emphasis is made lexically. The stylistics should also be considered: a subordinate
clause with the conjunction ki, as emotionally more powerful, is mainly used in analytical newspaper
publications, while a participle clause with the participle -(y)An is more neutral stylistically.
Therefore, if there are any difficulties with choosing the correct way to translate parenthetic clauses
from Russian into Turkish, it is recommended to refer to -the (y)An participle.

Key words: translation of social and political texts, grammatical aspects of translation, news
language, Turkish language, translation mistakes, translation transformations, parenthetic clauses
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BeBepneHue

B nocnennee BpeMs MaccMeAMHOE POCTPAHCTBO, MPEXKIE BCETO PECYPCHI NH-
TEpHETa, CTAJ0 Ba)KHBIM MHCTPYMEHTOM HJICOJIOTHYECKOTO BO3ACUCTBUS, MOIIHBIM
CpeICTBOM B HabOwmparomield 000poThl MHPOPMANMOHHON BOWHE MEXIy TOCYAap-
ctBamu. CerofHs, Kak HUKOTJa paHee, KpailHe BOCTPEOOBAHHBIMH OKa3bIBAIOTCS
CTIEIUAIIICTHI, CIOCOOHBIE OBICTPO M KaYECTBEHHO MEPEBOINTEH OOJBIINE MACCHBHI
TEKCTOB OOIIECTBEHHO-TTOIUTHYECKOW TEMATHKH C PYyCCKOTO sI3bIKa HA WHOCTpPaH-
HBIM 1 00OpaTHO, YTO BJICUET 32 COO0H HEOOXOAUMOCTH TabHEHIIEH pa3paboTKu Me-
TOJUKU OOIIECTBEHHO-MIOTUTHYECKOTO mepeBoga. OCOOEHHO OCTPO 3TOT BOIPOC
CTOUT NMPUMEHHUTEIILHO K BOCTOYHBIM SI3bIKaM, B YaCTHOCTH, K Typerkomy. Bce atu
(hbakTOpBI ONPENeNSIIOT aKTyaTbHOCTh MPEIMPUHATOTO UCCIETOBAHHS.

Ienp HacTOAIIEH CTaThbM — HA OCHOBE aHAJIM3a NEPEBOJIOB PYCCKUX BBOJHBIX
MIPEIOKEHUH Ha TYPELKHIA SI3BIK, BHITIOJHEHHBIX CTyJeHTaMu 4 Kypca OakanaBpu-
aTa ¥ MarkCTPAHTAMH BETIYIIUX SI3IKOBBIX By30B PD, BEISIBUTH HAN0O0JIEE YACTOTHEIC
OLITMOKH, BCTPEUAIOIIKECS TPU MIEPEBO/Ie TEKCTOB OOIIECTBEHHO-MTOTUTUYECKON Te-
MAaTHKH C PYCCKOTO SI3bIKa Ha TYPELKUH, ¥ pa3padoTaTh peKOMEHIALNH 110 IEPEBOIY
BBOJIHBIX MPEATIOKEHUIA, TTO3BOJISIONIUE MTPETOTBPATUTH JaHHBIE OLUTHOKH.

[Ipexxne Bcero, pacCMOTPUM HCCIIEOBAHUS, TIOCBSILIEHHbIE IPUHLIUIIAM T1epe-
BOJIa C TYPEIKOTO SI3bIKa U Ha Typelkuil s3bik. Hanbonbiee ynciao paboT no gan-
HOM TeMe NMPHUHAJUICKAT TyPEIKUM JTMHTBUCTaM. Tak, HanboJiee 3HAYUUMBIMH TPY-
JaMU 10 00IIel TeopuH MepeBoia Ha TYPEIIKOM SI3bIKE SBISIOTCS KOJUICKTUBHBIE
MoHorpadun «IlepeBomoBencuuey 1] u « Typerkuii I36IK ¥ TPOOIIEMBI IIEPEBOIa»
[2], monorpadun MI. Kékcan «OOydeHme mepeBOdy: TEOpus W TpakTUKa» [3],
A. Yaksipa «O0yuenue nepeBoay» [4], O. Dcepa «llepeBon oT Teopun K mpak-
tuke» [5], M. Hemupexuna «IlepeBoxxy. [IpoGiemsr mepeBoaa v SKBUBAJICHTHOCTh
B TypenkoM si3bike» [6], Y. Unmxke u 1. Anusnap «IlepeBogueckas mactepckast. Jlo-
BYILIKM B IIepeBoOie» [7] U Ap.; CTaThU MO BOMPOCAM TYPELKOTO MEPEBOAOBEACHUS
I1. Manusin «naBHbIE TPOGIEMbI CTYICHTOB, H3YYAIOIIHX OCHOBBI IIEPEBOA» HA
npuMepe SI3bIKOBOH maphl ppaniy3ckuii—ryperkuii [8], A. Keckuna «O0ydeHune
NepeBoly ¥ HEOOXOIUMOCTh IEPEBOTUECKON JUIAKTHKU B CBETE IIEPEBOIOBEIUEC-
cKuX nuckyccui» [9], O. JlypykaH «3HaueHHE COMOCTAaBUTEIIbHON rpaMMaTUKH B
yYCBOCHHUHU 0a30BBIX HAaBBIKOB MEPEBO/A» HA OCHOBE SI3BIKOBOW Mapbl HEMEIKHT—
typeukuit [10], O. Ko3an «Typenkas rpaMmmaTiHKa Kak HHCTPYMEHT OOydeHHUsI Tie-
peBoay: pyHKIMOHANBHBIN Toaxoa» [11] u mp.; a Takke CreluaTbHBINA BBITYCK
KypHajia Y HUBEepCUTETa XaHKETTeNe, MOCBAIICHHBIN TpobiemMam nepeBoa, «lle-
pPEBOJIOBEACHUE U MpaKTUKa» [12].
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[TpuMeHuTenHHO K TEME JaHHOW CTaThH 11e1IeCO00pa3HO TakKe AaTh KPATKUMA
0030p HCcCeA0BaHNN Ha TYPELKOM S3bIKE, MOCBSIIEHHBIX SI3bIKY Typeukux CMU.
Tax, B MoHorpadun JIx. Mbuimsia « TeKCT U 3aroI0BOK B NeUaTHO# mpeccey [13]
u crathe M. HMarGacana u V. Jlemupa «JIMHrBUCTHYECKMI aHATH3 S3IKA IPECCHI U
ra3eTHBIX 3aroJIOBKOBY» [14] mMpoBOAUTCS OMUCAHHUE JTUHTBUCTUYECKUX OCOOCHHO-
cteil si3pika CMU. OgHUM 13 NOMYJISpHBIX HAIllpaBICHUN M3y4YeHUs s3blKa oOlie-
CTBEHHO-TIOJIMTUYECKUX TEKCTOB TYPELKHUMH JTUHTBUCTAMU SIBISETCS TUCKYPCHUB-
HbI aHanu3. K TakuM paboTam OTHOCHUTCS JOKTOpcKasi nucceptamus b. O3Tiopka
«Mcnonp3oBaHue MeYaTHOM Mpecchl Kak aKTopa MOJUTUYSCKOM KOMMYHHUKAIIMU:
OIBIT WCCIICJIOBAHHUS HOBOCTHBIX 3arojoBkoB razetr “‘Cumhuriyet”, “Hiirriyet”,
“Ortadogu”, “Ozgiir Giindem”, “Yeni Safak” Ha TeMy BceoOIIUX BHIGOPOB 7 MIOHS
2015 r.» [15], crateu . 3eiipek «OnbIT UCCIEIOBAaHUS HOBOCTHBIX 3ar0JIOBKOBY
[16], A. Dxana «S3p1ik mpecce» [17], N.X. [Iéumesa «bopbba 3a KIUKHA U 3aro-
JIOBKH-“JIOBYIIKK~ B UHTEpHET-)KypHanucTuke» [18], O. Yuaka «CTonkHOBEHUE U
OaylaHc B MOAUTHYECKUX HOBOCTIX» [19], O.I'. Ynyma «aeonmorus ra3er: KpuTH-
YECKUH AMCKYpC-aHAIN3 HOBOCTHBIX 3ar0JIOBKOB II€YaTHBIX FA3€T HA TEMY CUpUI-
ckux Oexenren» [20] u ap.

OcoOblif WHTEpEeC C TOYKH 3pEHUS IMEepeBojJia OOIIEeCTBEHHO-TIOJIUTUICCKUX
TEKCTOB JJI HAC MPEACTaBISAIOT pabOThl TyPELKOTrO JUHIBUCTA POCCUHCKOTO MPO-
ucxoxzaeHusa O. Kozan «HoBOCTHbIE TEKCTHI: PAaKTHKa TypELIKO-PYCCKOTO Iepe-
Bozia» [21] u Typenkoro yuenoro A. O3riopa « TeXHHKH nepeBOga HOBOCTEM C aH-
IJIMHACKOTO S3bIKA HA TYPELKHH A3BIK» [22], B KOTOPBIX COAEPKATCS IPAKTUUECKUE
PEKOMEH/IAIUH TI0 TIEPEBOAY HOBOCTEH Ha Typerkuid s3bIK. [Tomo6HOTO poma paboT
Ha 3aMagHbIX A3bIKaX HAMU OOHAPYKEHO HE ObLIO.

B CCCP / Poccuiickoii @enepaliiiii B CBET BBIIIJIO BCETO HECKOJIBKO M3aHUN
10 BOIIpOcaM 00IIECTBEHHO-TIOIUTHYECKOTO MEPEBO/IA C TYPELIKOTO S3bIKa U Ha TY-
peukuil sa3pik. CriennanabHble HaAy4YHbIE paOOThI, MOCBSILIEHHBIE SI3bIKY TYPELKHUX
CMU, B oT€4ECTBEHHO! JIMHIBUCTUKE OTCYTCTBYIOT. ENMHUYHBIMU HCKIIOYEHU-
MU SIBJISIIOTCSL CTaThbU, B KOTOPBIX PAaCCMaTPUBAIOTCS OTAENIbHbBIE aCMEKThI A3bIKa
TypeLKo# mpecchl, Hanpumep, cratbs O.A. AnekceeBoil «TemnopaibHas opraHu-
3a1Msg HOBOCTHBIX MaTEPHaIoB B COBpeMEHHBIX Typeukux CMIN» [23].

Bormpocs! 00111ecTBEHHO-NOIUTHYECKOT0 TIEPEBOIa MPEUMYIIIECTBEHHO 3aTparu-
BaJICh B yUeOHHUKAX M y4eOHBIX ocoOmsx. B XX B. emMHCTBEHHBIM Y4EOHBIM TOCO-
OreM, OCBSIIEHHBIM JIEKCHYECKHM U TPAMMaTH4YECKHM BOIIPOCaM 00IIECTBEHHO-TIO-
JUTUYECKOTO TIepeBoia MPUMEHUTENBHO K ITape PyCCKUI—TypenKuii, 6p110 mocodue
D.A. I'pyHuHoii [24], KOTOpPOE CYIIECTBOBAJIO B BU/I€ PYKOITUCH U JI0 CETOIHSIITHETO
JTHSI HE M3/1aHO, OJTHAKO B HEM TaKXKe HE COAEPIKUTCS YKa3aHUIl OTHOCUTEIBHO CIIO-
CO0O0B IMEPEeBOIa PyCCKUX BBOAHBIX MPEATIOKEHUHA HA TYPELIKHI SI3BIK.

Cpenu apyrux HW3JaHUN MOAOOHOTO poJa HEOOXOIWMO yKa3aTh y4eOHHK
I1.1. Ky3nenoBa «Typenxkuii s3b1k. Kypc obmero nepesona» [25], B KoTopoMm, 0j1-
HAaKO0, OTCYTCTBYET CIIEIUAIbHBIN pa3zell, MOCBSIIEHHbIH 00IIeCTBEHHO-TTOIUTHYE-
CKOMY IIEPEBOY.

VYuebusie nmocobus E.A. Oranosoii u C.H. BopoObeBoii «YueOHO-MeTOnMYe-
CKHI1 KOMIUIEKC 10 IEPEBOAY TYPELKO-pOccHiickoil mpecch [26], M.M. PenenkoBoii
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«Typenkuii s3bIK B Ta3€THOM JHUCKypCe: Y4eOHOE TOCOOHE 110 MEPEBOY TYPEIKHX U
pycckux razeTHbix TekcToBy» [27] u B.A. ABatkoBa «Typerkuii si3pIk: yueOHOE I0CO-
Ore M0 BOCHHOMY-TIOJMTUYECKOMY TMEPEBOAY» [28] MOCBAIIEHBI JIEKCUYECKUM BO-
IIpocaM NepeBoJia ¢ TYPELKOTO S3bIKa Ha PYCCKUI U C PYCCKOTO SI3bIKa Ha TYPELKHA.

B noco6ue JI.B. CodponoBoit « Typerkuii si361k — [. OO1I€CTBEHHO-TTOJINTH-
YeCKUH MepeBo/l: yueOHoe mocoOue» [29] BKIIFOUEHBI pa3jielibl, B KOTOPHIX pac-
CMaTPHUBAIOTCS TPAMMAaTHYECKHE BOIPOCHI OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKOTO Mepe-
BOJIa C TYPEUKOrO M Ha TYPEUKHi S3bIK, OJJHAKO TMpolieMa mepeBoja BBOIHBIX
MIPEJIOKEHUI B HEM TaK)K€ HE 3aTParuBacTCsl.

OTtcyTcTBHE CIEMATIBHBIX HAYYHBIX Pa0O0T, MOCBSIIEHHBIX KaK TEOPUU 00111e-
CTBEHHO-IIOJIMTUYECKOTI0 IEPEBO/IA C PYCCKOTO SI3bIKa HAa TYPELIKUH B LIEJIOM, TaK U
MepPEeBOLy BBOAHBIX NPEJIOKEHUN B YACTHOCTH, CBUIETEIBCTBYET O HAYYHON HO-
BU3HE MPEANPUHATOTO UCCIIET0BAHUS.

OcHoBHaq YacTb

B pamxkax nepBoro stamna paboTsl aBTOpaMH OBLIT UCCIIEI0BAH 3HAUYNUTEIIbHBIN
00bEeM TEKCTOB Beayuux poccuiickux CMU, n3 koToporo 6610 0TOOpaHO ECAThH
MIPUMEPOB, COACPKAIIUX BBOJHBIC MPEIJIOKEHHUS B PA3TUYHBIX CHHTAKCHYECKUX
MO3UIHMAX W OTPAXKAIONINX pa3IMYHBbIE CMBICIOBBIC HIOAHCHI BBICKa3biBaHWs. Ha
BTOPOM JTarie MpuMepsl OBUTH NIEPEBEACHBI TPEMsI HOCHTEISIMH TYPEIKOTO SI3bIKa,
CBOOOJHO BIIAJICIOMIMMHU PYCCKUM SI3BIKOM M Pa0OTAIOMMMHU B cepe TYpeuKux
CMU, a Taxxe IeCSIThIO PyCCKOTOBOPSIIMMU HH()OPMAHTAMU, SBISIFOIIAMCS CTY-
JICHTaM¥ CTapIINX KypCOB M MaruCTPaHTaMH BEAYIIMX By30B Poccuu, B KOTOpPBIX
TYypeUKUH A3bIK NpenojaeTcs B kauecTBe ocHoBHOro (MI'Y umenu M.B. Jlomono-
coBa, [luriomatuueckas akagemus MU/l Poccun, Kazanckuii penepanbHplii yHU-
BepcuteT). Ha Tperpem 3Tame aBTOPHI MPOAHAIM3UPOBAIH TEPEBOIBI BBOJHBIX
MPEUIOKEHUH, ClIelaHHbIe HOCUTEIISIMU U MH(POPMAaHTaMH, JUTS BBISIBJICHUS OITH-
MaJIbHBIX TPAMMAaTUYE€CKUX COOTBETCTBHM MPH Tepeiade PyCCKUX BBOTHBIX TPE/-
JIOKEHUI Ha TypeLKOM S3bIKE, a TAK)Ke ONPE/EJICHNs] Haubojee pacupoCTpaHEeH-
HBIX OIIUOOK, JOMYIIEHHBIX HHQOPMaHTAMHU TP TIEPEBOJIE TAKUX MPEAITIOKEHHA.
PesynbraTel nccienoBaHus MPEACTABICHBI B HACTOSAMICH cTaThe. bymydn orpanu-
YEHHBIMH 00'bEMOM, aBTOPBI MPUBOIAT M aHATTM3UPYIOT JIUIIh HECKOJIBKO Hanbosee
MOKa3aTeIbHBIX IPUMEPOB M UX TIEPEBOJIBI HA TYPEIKHi sS3bIK. B psie cirydaeB aB-
TOPBI BHITIOIHAIOT OOpPATHBIN MEPEBOJ] TYPEIKHX MPUMEPOB HA PYCCKUH S3BIK IS
0oJiee HATJIATHOM IEMOHCTpAIIUU OTHOKH/OIITMOOK, TOMYIIEHHBIX HH(pOpMaHTaMu
MIPH TIEPEBOJIE C PYCCKOTO SI3bIKa HA TYPELKHH A3bIK.

(1) B xone meperoBopoB OBLI MOAMCAH PsiJl COTIIAMNSHUH, KACAIOIITMXCS pa3-
JUYHBIX 001acTeil B3auMOJeHCTBUSI — COLMAJIbHBIX BOIIPOCOB, BOIIPOCOB pearu-
pOBaHUs Ha YpE3BbIYAMHbBIE CUTYyallUH, CIOPTUBHBIX KOHTAKTOB U — YTO 0CO-
0eHHO Ba)KHO /I JaJbHeHlIero pa3BUTHS IKOHOMHYECKOr0 COTPYAHHYe-
CTBa — BOIIPOCOB M30€KaHUS TBOMHOTO HAJIOTOO0IOKEHHUS.

ITepeBon Hocutens 1:

Goriigsmeler swrasinda, sosyal sorunlar, olaganiistii durumlara karsi tepki
verme sorunlari, spor sorunlari ve ekonomik isbirligi gelisimi icin biiyiik bir 6nem
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tasiyan c¢ifte vergilendirmenin onlenmesine dair sorun olmak tizere degisik isbirligi
alanlarinda bir dizi anlagsma imzaland.

... ekonomik isbirligi gelisim-i=igin

... DOKOHOMHYECKHI COTPYIHHUYECTBO pa3zButue-POSS3SG=nmns
biiyiik bir=onem tasi-yan

00JIBIION OVH=3Ha4YcHHE HecTtu-PC

cifte vergilendir-me-nin

JIBOWHON obnarate_HanmoromM-VN-GEN
onle-n-me-si-ne=dair sorun ...

npenorBpamatb-PASS-VN-POSS3SG-DAT=kacarensHo npobiema ...

‘Bo Bpems meperoBopoB ObLI MOMKMCAH Psifl TOTOBOPOB B PA3IUYHBIX cepax
COTPYIHUYECTBA, BKIIFOYAs COIMAJBLHBIC BOIPOCKHI, BOIPOCHI pEarnpoBaHUs Ha
Ype3BbIUANiHBIC CUTYallUW, CHOPTUBHBIC BOMPOCH M MMeEIOIHe 00JIbIII0e 3HAYe-
HHe IS Pa3BUTHSI IKOHOMHUYECKOI0 COTPYIHUYECTBA BOIIPOCHI IPEOTBpaIIle-
HYS IBOWMHOTO HAJIOIOOOJIONKEHNS .

Jlist mepenayu BBOJHOTO MPEIOKEHUsT HOCUTENh | 00pa3oBal mpuYacTHBIN
000pOT ¢ MPUYACTHEM HACTOSIIETO-TMPOIIEIIEr0 BpeMEH! Ha -())An OT riaronia
onem tasimak ‘IMETh 3HAUYCHHE, ObITh BAKHBIM — Onem tasiyan ‘UMEIOIININ 3Ha-
YeHre , KOTOPBIN SBISIETCS ONIPENICIICHUEM K CIIOBOCOUYETAHUIO ¢iffe vergilendirme
‘ IBOMHOE HAIOTOOOIOKEHHE U HAXOAUTCS B IPETIO3ULIUU K HEMY.

ITepeBona HOCHTENS 2:

Gorivismeler sirasinda sosyal konular, acil durumlarda tepki gosterme
konulari, spor temaslart gibi ¢esitli alanlarda ve ekonomik isbirliginin daha da
gelistirilmesi icin ozellikle onem ar; eden cifte vergilendirmeden kaginma
konularinda bir takim anlasmalar imzalandi.

... ekonomik isbirligi-nin

... )KOHOMHUYECKUNI corpynHudectBo-GEN

daha=da gelis-tir-il-me-si=igin

nalpHelee pa3BuBaTbcs-CAUS-PASS-VN-POSS3SG=nns
ozellikle onem arz ed-en
0CO00EeHHO 3HAYECHHUE MPEIJIOKEHUE AUX-PC
cifte vergilendir-me-den

JIBOMHOM obnarate_Hamorom-VN-ABL

kac-in-ma konu-lar-i-nda ...

n36eratb-REFL-VN Bonpoc-PL-POSS3SG-LOC ...

‘Bo Bpemst ieperoBopoB ObLT MOIKCAH Psil JOTOBOPOB B Pa3IMUHBIX chepax,
TaKMX KaK COLMAJIbHBIE BOIPOCHI, BOIPOCH PEArMpOBAHMS B YPE3BBIYANHBIX
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CUTYAallUsX, CIIOPTUBHBIE KOHTAKTHI, U BOMPOC M30EKaHUs TBOMHOTO HAJIOr0001I0-
YKEHUs, HMEIOIINH 0c000e 3HAYEeHHUe /I JaJbHellIero pa3BuTus YJKOHOMHUYe-
CKOro COTPY/IHU4YeCTBa .

Hocutens 2 mpu mepeBojie BBOJHOTO MPEAJIOKEHUSI Takke 00pa3oBall Mmpu-
YaCTHBIM 000POT C MPUYACTUEM HACTOSAIIECTO—IIPOIIEAIIETO BpEMEHH Ha -(V)An oT
ryaroyia onem arz etmek ‘TIpeCTaBISITh BAXKHOCTh  — Onem arz eden ‘UMEIOIIHI
BaXXHOCTH’, KOTOPBIA SIBISIETCS OMpEAENieHHEM K CIOBOCOUYETAHUIO (iffe
vergilendirme 1 HaXOIUTCS B MPETIO3ULIMU K HeMy. J{71s1 ycueHus BIIEICHUS HO-
CUTENb 2 yNOTpeOIsSeT TaKkkKe B COCTaBe MPUYACTHOTO 00opoTa Hapeuue ozellikle
‘0COOEHHO, B 0OCOOEHHOCTH , TAKUM 00pa3oM MOJYEPKHYB BbIIECTUTENbHYIO (QyHK-
LMIO IPUYACTHOTO 000POTa C MPUYACTUEM Ha -())An IEKCUUECKUMHU CPEJICTBAMHU.

ITepeBona HOcuTens 3:

Goriigmeler sirasinda sosyal konular, acil miidahale konulari, spor temaslari
ve — ozellikle ekonomik isbirliginin daha da gelistirilmesi icin onemli olan —
cifte vergilendirmeyi onleme konulart ile ilgili ¢esitli alanlarda bir dizi anlasma
imzalandi.

... ozellikle ekonomik isbirligi-nin

... 0COOEHHO SKOHOMUYECKHI cotpynandectBo-GEN
daha=da gelis-tir-il-me-si=igin

nanbHellee pa3zBuBatbcs-CAUS-PASS-VN-POSS3SG=nnsa
onemli ol-an

BayKHBIN O0bITH-PC

cifte vergilendir-me-yi

IIBOVHOM obnarate_HamoroM-VN-ACC

onle-me konu-lar-1 ...

penoTBpamaTh-VN Bonpoc-PL-POSS3SG ...

‘Bo Bpemst ieperoBopoB OBLT OIKCAH Psi JOTOBOPOB B Pa3IMUHBIX chepax,
CBSI3aHHBIX C COLMAIBHBIMU BOTIPOCAMHU, C JACUCTBUSIMH B UPE3BBIYAHBIX CHUTYa-
LUSAX, CO CHOPTUBHBIMU KOHTaKTaMH U C BOIIPOCAMU MPEAOTBPAILEHUS IBOWHOTO
HAJIOr000I0KEHNs, HMEIIUMI 0co0eHHOe 3HAYeHHe sl JajibHelilero pas-
BUTHSI IKOHOMHYECKOr0 COTPY/IHUYECTBA’ .

Hocurens 3 npu nepeBojie BBOAHOTO MPEII0KEHUS TaKKe 00pazoBal 000poT
C MPUYACTHEM HACTOSIIETO-MIPOIIEIIETO BpeMEeHH Ha -())An OT Tiarona onemli
olmak ‘nMeTh 3HaueHHUE, OBITh BAXHBIM® — Onemli olan ‘ABIAIONIANICS BaKHBIM,
KOTOPBIN ABJISICTCS OTPEICTICHUEM K CIIOBOCOUCTAHUIO ¢ifte vergilendirme u Haxo-
JUTCS B IPENO3UINH K HeMy. J[J1sl ycueH s BbIAEICHUS HOCUTENb 3 yIoTpeOseT
TaK)Ke B COCTaBe MPUYACTHOTO 00opoTa Hapeune ozellikle ‘ocobeHHO, B 0COOCHHO-
CTH’, TAKMM 00pa30M YCHJIUB BBIIEIMTENbHYIO (DYHKIMIO MPHUYACTHOTO 000poTa
JEKCHYECKUMH cpeacTBaMu. OTMETHM, YTO HOCHTENb 3 BBIICIHI NMPUYACTHBIN
000pOT MTPHU TTOMOIITH THPE.
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Takum 00pa3oM, MbI BUIHMM, YTO BCE TPU HOCHUTEIS VIS TIEpEIadll PyCCKOTO
BBOJIHOTO 000pOTa OOpaTHIIMCh K Pa3BEPHYTOMY ONPEACIICHHIO, BBIPAKCHHOMY
MpUYacTUeM Ha -(y)An, U, CIENOBATEIBHO, €r0 MOXXHO CYHTATh ONTHUMAILHBIM
rpaMMaTUYeCKUM SKBHUBAJICHTOM PYCCKOH BBIICIMTEIBHON KOHCTPYKIMH. Taxke
MPEJCTABISIET MHTEPEC TOT (PAKT, UTO ABOE U3 TPEX HOCUTEINICH YCHITMIIN 3HAYCHHE,
nepeaaBaeMoe IpuyacTueM Ha -(y)An, Ipyu MOMOIIH JIEKCUIECKUX CPEIICTB.

Wudopmanter 3, 4, 5 u 7 nipu nepeBojic BBOJHOTO MPEATIOKCHUS TAKXKE UC-
MOJTK30BAITM PAa3BEPHYTOE OIPE/IeNICHIE, BRIPAXKEHHOE IIPUIACTHEM Ha -())An.

OOpaTuMcs K IepeBO/IaM 3TOTO K€ MPEJII0KEHHUS, BEITIOJTHEHHBIM HH(OpMaH-
TaMH HEeTOYHO (MH(popMaHThI 2 1 10).

[TepeBoa napopmanTa 2:

Goriismeler icerisinde bir siirti anlasmalar imzalandi. Bu anlagmalar sosyal
konular, olaganiistii durumlara tepki gosterilmesi, spor temaslari ve gelecek
ekonomik isbiriligi gelismesi icin en onemli olan c¢ifte vergilendirme gibi isbirligi
alanlarim deginiyor.

... gelecek ekonomik isbirligi

... Oy Tymmii YKOHOMHUYCCKUH COTPYAHUYECTBO
gelis-me-si=i¢in en onemli ol-an
pasBuBatbesi-VN-POSS3SG=ms caMbIit BAKHBIN ob1TB-PC
cifte vergilendir-me ...

JIIBOVHOM obmarate HasoromM-VN ...

‘B xone meperoBopoB ObLI MOAMKUCAH s/ COTvaleHu. JlaHHbIe coTaleHus
KacarTcs TAKUX 00JIaCTel COTPYIHUYECTBA, KaK COI[MAILHBIE BOIPOCHI, Pearupo-
BaHUE Ha Ype3BbIUANHBIC CUTYAIIUU, CIOPTUBHBIC KOHTAKTHI U IBOWHOE HAJIOr000-
JIO)KEHHE, UMelollee HauboIblee 3HaYeHne 1JI1 Pa3BUTHSI IKOHOMHUYECKOTO
COTPyAHHYECTBA .

WNudopmaHT 2 mpu nepeBo/ie BBOJIHOTO MPEI0KEHHUS 00pa30Bal MPUIACTHBIH
000pOT C MPUYACTHEM HACTOSIIETO-IIPOIIE/IIETO BpEMEHH Ha -(V)An OT BBIpaXKe-
HUs onemli olmak ‘OBITB, ABIATHCS BAXXHBIM® — Onemli olan ‘SIBISIOMINICS BaX-
HBIM, SBIISIOIIUICS MO TIPaBUIIaM TYPEIKOTO S3bIKa OMpPEIeICHUEM K CIIOBOCOYE-
TaHUIO ¢ifte vergilendirme, 9TO COOTBETCTBYET YKa3aHHON HAMU BBIIIEC MOJICIIHN Tie-
peBoJia PyCCKOW BBOJHOM KOHCTPYKIIMM HOCUTEISIMU TYpeUKOro si3bika. OgHaKo
MH(OPMAHT BBIIETHI CIOBOCOYETAaHHE ‘B XOJI€ TIEPEroBOPOB ObLI MOIIUCAH P
COTJIAIIICHUI B OT/EIbHOE MPEJJI0KEHNEe, TAKUM 00pa3oM pa30oMB UCXOIHOE TIPE/I-
JIO’KEHUE Ha JIBa OTAENbHBIX. TaKol MepeBOUECKUN TPUEM, KaK JEJIEHUE OJHOTO
MpenoKeHus Ha Ba (u 6ojee), B MUCbMEHHOM TIEPEBOEC OMpaBIaH JHIIb B TOM
clly4ae, €Clid SIBCTBEHHO OIIYIIAeTCS HEOOXOIUMOCTh OOJEeTYeHHs] CHHTaKCcHUYe-
CKOM CTPYKTYPHBI TIPEAJIOKEHUS I €ro 0oJiee aJeKBaTHOTO BOCIIPUSATHUSI YUTATE-
JIeM TIEPEeBOJHOTO TEKCTa, a TaKKe €CIU COOII0AAeTCs YCIOBUE, YTO MPHU TaKOM
CUHTAKCUYE€CKOM O(OPMIICHUH COXPAHSIETCS CMBICT UCXOAHOTO MPEATIOKEHUS U B
HEr0 HE BHOCSTCS JOMOJHUTEIbHBIC (3MOLMOHAIBHBIC, BBIICIUTEIBHBIC U TIP.)
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oTTeHKH. Bo Bcex Apyrux ciyyasx CHHTaKCHUYeCKue TpaHc(hopMalluy, HarmpaBJieH-
HBIC Ha YBEJIMUYCHHE KOJIMYECTBA MPEIUIOKECHUH 10 CPABHEHUIO C MCXOTHBIM TEK-
CTOM, HE ompaBaHbl. Bce BhIIeckazaHHOE MPUMEHUMO K TIEPEBOAaM JTFOOBIX TH-
OB TEKCTOB, U B MIEPBYIO OUYEPE/lb MyOIUIIUCTHIECKHIX, TAaK KaK UMEHHO ISl HUX
XapaKTepHa SKOHOMHUS JIEKCHUECKHX U TPpaMMaTHUECKHUX CPEJACTB, YTO 00yCIIOB-
JICHO UX LEISIMH U 3a/1a4aMH.

Takas HeompaBaaHHas CHHTaKCHUYECKas TpaHcopmalus BCTpeyaeTcs U B Te-
peBoae uapopmanTa 10.

OOpatuMcs Tereph K aHAINU3y ONIMOOYHBIX MTEPEeBOIOB (MH(GOPMAHTEHI 6 1 9).

[TepeBon undopmanra 6:

Goriismeler sirasinda sosyal problemler, olaganiistii hallere tepki sorunlari,
spor temaslart ve ikili vergi sisteminden kurtulma sorunlari: ki ekonomik
isbirliginin ileride de gelismesine ¢ok onemli, gibi isbirligi alanlarina deginen bir
stirti anlasmalar imzaland.

oo Tkl vergi sistem-in-den kurtul-ma

... JIBOMHOM HaJor cuctrema-POSS3SG-ABL  cnacatbcs-VN
sorun-lar-i: ki ekonomik
npobnema-PL-POSS3SG y10.CONIJ SKOHOMHWYECKHI
isbirligi-nin ileri-de=de

corpyannuectBo-GEN nanpHedmuin-LOC=Traxxe

gelis-me-si-ne cok onemli ...
pa3BuBatbcs-VN-POSS3SG-DAT  ouenb BXKHBIH ...

‘Bo BpeMsi eperoBopoB ObUI MOAMUCAH PsiJ TOTOBOPOB, 3aTParuBaloOIIUX Ta-
KHe cepbl COTPYIHUUECTBA, KaK COLHMAIbHBIE BOIPOCHI, BOIPOCHI PearupoBaHUs
Ha Ype3BBIYAWHBIC CUTYalllH, CIIOPTUBHBIE KOHTAKTHl M BOIPOCH! M30€KaHUS CH-
CTEMbI JBOWHOTO HAJIOTa, YTO 0OYeHb BAKHO /s AaJIbHell1ero pa3BuTHS KO-
HOMHYECKOIro COTPYAHUYECTBA .

Wudopmant 6 npu nepeBosie 00pa3oBail MpUIATOYHOE MPEIIOKEHUE C COO-
30M ki, 4TO SIBIISICTCSI IOMYCTUMBIM BapUaHTOM IEpEBOJIA, TIOCKOJIBKY B TYPEIIKOM
A3bIKE MPUIATOYHBIE IPEUIOKEHUS C COF030M ki TAK)Ke MOTYT UCIIOJIb30BaThCS IS
nepeadu BBOAHOTO 3HAYEHHUS, OIHAKO COBEPIINI OJIHY M3 CAMBIX PACIIPOCTPAHEH-
HBIX OIIMOOK B MEPEBOJE PYCCKUX BBOTHBIX MPEUIOKEHUH Ha TYPEIKHH S3BIK,
OIlyCTHB B MPUIATOYHOM IPEUIOKEHUH, BBOJUMOM IOCPEACTBOM COt03a ki, MOJI-
JeKaliee U TaKuM 00pa3oM HapyIIUB MPABUIO O HEOOXOAMMOCTH 0003HAYCHHS
MOJUIEXKAIIETO B MPUIATOYHOM TPEITI0KCHUU.

Ty ke ommOKy pomycTii HHGopMaHT 9.

Orta ommbKa, CKOpee BCEro, SIBISIETCS pe3yJbTaTOM CHUHTaKCHYECKOW MHTEp-
(epeHIum’, MOCKOIBLKY B PYCCKMX BBLICIUTENBHBIX KOHCTPYKIMSAX, KaK MPABUIIO,
COOCTBEHHOE MOJIeXKAIEe 3aMEHSAETCSI OTHOCUTEIbHBIM MECTOUMEHHEM 4o, He

2 [Tompo6uee 06 uareppepennun [30; 31; 32; 33].
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HMMEIOIIUM MPSIMOTO CHHTaKCHYECKOTO COOTBETCTBUS B TYPEIIKOM SI3bIKE — 3TO KaK
pa3 MOKHO HaOIIOAATh B IPUBEACHHOM BBILIE MpuMepe 1.

(2) Ananutunueckas cratbsi N 3aTparuBaeT Takue COLMAIbHO 3HAYUMBbIE TEMBI,
Kak BbIOOpHI npe3useHTa CIIIA, 00 3ToM MBI IOrOBOPUM MO3:Ke, BoiiHa B Cupun
U ApyTHEe MEXTyHapOIHbIE MPOOIEMBI.

[lepeBon Hocutens 2:

N’nin analitik makalesi ABD baskanlik se¢imleri, ki bunun hakkinda daha
sonra konusacagiz, Suriye’deki savas ve diger uluslararasi sorunlar gibi toplumsal
oneme haiz konulara temas ediyor.

... ABD baskanlik secim-ler-i, ki

.. CLITA MPE3UJEHTCTBO BbI0Op-PL-POSS3SG  uT0.CONIJ
bu-nun=hakkinda  daha sonra konug-acag-iz ...
310-GEN=0 emie MOTOM roBoputb-FUT-1PL ...

‘AHanuTuyeckas ctaThsi N 3aTparuBaeT TaKuE€ COLMAIBHO 3HAYUMBIE BO-
MpOCHI, Kak BIOOPHI ipe3uienTa CIIIA, 06 3ToM MbI IOrOBOPHUM I03:Ke€, BOIHA B
Cupuu u 1pyrue MexayHapoaHbIe TPOOIEMBI .

Hocurens 2 npu nepeBoie 00pa3zoBas NPUAATOYHOE MPETIOKEHHE C COI030M
ki, xoTOpoe pacmoJiaraeTcs mnocie cioBocodetanusi ABD baskanlik segcimleri ‘BbI-
6opsl npe3uaenta CILIA’.

Hocwurenu 1 u 3 BoIMOMHUIM IEPEBOJ IIPETIOKEHUS C UCTIONH30BAHUEM TaKOM
K€ CUHTaKCHUYECKOH CTPYKTYPBHI.

K 371011 e KOHCTpyKLuu 00paTHIINCh NpH nepeBoje nHdopmantel 2, 4 u 10,
TakuM 00pa3oM, BBITIOIHUB TIEPEBOJ] MPABUIIHHO.

OO6patuMcst K JpyruM NMpaBUIIBHBIM BapHaHTaM, BCTPEUYAIOLIUMCS B TIEpEBO-
nax MH(POPMaHTOB.

Tak, nepeBoa nHpopMaHTa 3 BEIMJIATUT CIETYIOIUM 00pa3oM:

N’nin analitik makalesi, ABD Cumhurbaskanlik segimleri (bunu sonra
konusacagiz), Suriye’deki savas ve diger uluslararasi sorunlar gibi 6nemli sosyal
konulart kapstyor.

... ABD Cumhurbagskanlik se¢im-ler-i

.. CIIIA MPE3UICHTCTBO BbI00Op-PL-POSS3SG
(bu-nu sonra konug-acag-iz) ...

310-ACC IIOTOM rosoputs-FUT-1PL ...

‘AHanmuTuyeckas ctaThs N 3aTparuBaeT Takue BaXKHbIE COLIMAIbHBIE BOIIPOCHI,
kak BeIOOpHI ipe3ueHTa CIIA (00 3T0M MBI IOTOBOPUM 103:Ke), BoiiHA B Cupun
U ApyTHe MEXIyHapOAHbIE MPOOIeMBbI’.

Nudopmant 3 mpu mepeBoge chopMHpOBal NMPOCTOE MPEITIOKECHHUE bunu
sonra konugacagiz ‘06 3TOM MbI IOTOBOPHUM I03Xe’, KOTOPOE 3aKITIOYHI B CKOOKH
Y PacroIOXKuI nociie ciaoBocouetanusi ABD Cumhurbaskanlik se¢imleri ‘BpIOOpHI
npesuaeHra CIIA’. Ilpu TOM, 4YTO JaHHBIA BapuUaHT IEPEBOJAA SBISAETCS
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MPaBUJIBHBIM, OTMETHM, YTO OH HE CTOJIb XapaKTepeH ISl si3bika Typerkux CMU,
KaK TPUYIACTHBIE 00OPOTHI WU MPUIATOYHBIC TIPEIIOKEHUS, BBOJUMBIC TIPH T10-
Mom coro3a ki. [IpoaHamu3upoBaB OONBIION MACCHB TYPEUKUX ITyOIUIIHCTHYC-
CKHX TEKCTOB IOCIIETHETO JECATHIICTHUS, Mbl MOKEM 3aKIIOYHUTh, UTO B SI3BIKE TY-
penikux CMU cuHTaKCHYECKHE CTPYKTYPHI, 3aKTI0OUYEHHBIE B CKOOKH B TeM 0oJiee B
TUpE, UCTIOIB3YIOTCS KpaitHe penko. OOpailleHue K TaKhuM CTPYKTypaM PYCCKO-
SI3BIYHBIX UHQOPMAHTOB SIBJISIETCS, HA HAIII B3TJISII, PE3YJIbTATOM CHHTAKCHYECKOU
Y IyHKTYaIlMOHHON HHTEPEPEHIINN.

Takoe e CHHTaKCHYeCKOe M IyHKTYaIlMOHHOE 0(OpMIICHHE BHIOpAN B TIepe-
BoJie M UH(OPMAHT 9.

Nudopmantsr 1, 5, 6, 7 1 8§ BRIMOTHUIN MEPEBOJT MIPEIIOKEHHOTO MMPUMEPa
HETOYHO, YTO MOXXHO MPOWLUTFOCTPUPOBATH, OOPATUBINKCH K MEPEBOLY HHQOP-
MaHTa 1:

N’nmin analitik makalesi, ileride konusacagimiz ABD Devlet Baskanlik
se¢imleri, Suriye’deki savas ve diger uluslararasi sorunlar gibi toplum a¢isindan
onemli konulara degmektedir.

... ileri-de konug-acag-imiz ABD
... JanpHeNmuin-LOC rosoputb-SAF-POSS1PL CIIIA
Devlet Baskanlik secim-ler-i ...
rocy1apcTBO IIPE3UACHTCTBO BbI0Op-PL-POSS3SG ...

‘AHanmuTHyeckas cTaThsd N 3aTparuBaeT TaKUE COLMAIBHO 3HAYUMBIE TEMBI,
Kak BbIOOpHI npe3uneHTa CILIA, 0 KOTOpbIX MbI IOFOBOPUM NO33Ke, BoifHa B Cu-
PHUH U IpyTrHe MEXIYHapOIHbIe TPOOIEMBI .

WNudopmant 1 npu nepeBose npumepa 2 odpa3oBail pa3BepHyTOE ONpeaee-
Hue ¢ ¢popmont Ha -(y)AcAk, 4acTo Ha3bIBAEMOU B MCCIICIOBAHUSAX TI0 TYPEIIKOMY
A3BIKY TaKXe CyOCTaHTMBHO-aJIbEKTUBHON (OPMOH, OT Tiarona konusmak ‘ToBo-
pUTbh, PA3rOBApHUBAThH’, OMPEACIISIEMBIM KOTOPOTO SIBJIAETCS ClIOoBOocoueTanue ABD
Devlet Baskanlik se¢imleri ‘BoiOopbl pesunenta CIIA’ — ileride konusacagimiz
ABD Devlet Baskanlik segcimleri ‘Bo100pbI nipesunenta CIIIA, o KOTOPBIX MBI TI0-
TOBOPHM II0O3%KeE’.

JlaHHbIi IepeBOI ABISIETCSI HETOYHBIM, IIOCKOJIBKY B TYPELIKOM SI3bIKE pa3Bep-
HYyTOE€ OmpezesieHne, BlpakeHHoe ¢popmamu Ha -DIk u -(y)AcAk, camo 1o cebe He
MMeEeT BBIICIUTEIbHON, TOJUepKUBatoIiel GyHKINHU, B OTIIMYKE OT ONpeesIeHuH,
BBIPAQ)KEHHBIX MPUYACTHHIMU 000POTaMHU U TIPUAATOYHBIMU MPEATIOKEHUIMHU, BBO-
JTUMBIMH TIOCPEJICTBOM CO03a Ki.

WNudopmantsl 5, 6, 7 1 8 00paTHIIUCH K 3TOH e KOHCTPYKIIHU.

Takum o6pazom, 50% uHGOPMaHTOB MEPEBENIN PYCCKOE BBOJHOE IMpeIIokKe-
HUE TMPH MTOMOIIX KOHCTPYKUUH ¢ (hopMoii Ha -(y)AcAk. DTO CBUIETENBCTBYET O
TOM, YTO MEPEBOJI PyCCKOT0 BBOJAHOTO MPEAIOKEHUS IPU MOMOILY JAHHBIX OIpe-
JeTUTEIbHBIX KOHCTPYKLHUH SIBJISIETCS y 00YHYaIOLINXCS TYPEILIKOMY SI3BIKY pacrpo-
CTPaHEHHOM MPAKTHKOH, K KOTOPOH, OJTHAKO, HE PEKOMEHIYETCsl 00pamarbCs mo
IIPUYMHE, YKa3aHHOH BBILLIE.
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(3) AupexTop B 00IIMX YepTax paccKasai O MOJOKCHUH KOMIIAHUH Ha PHIHKE,
CTPYKTYpPE M COCTaBe paOOTHHKOB M — OH He MOT He KOCHYThCSI TOH TeMbl —
00 ypoBHE J10X0/a COTPYAHUKOB KOMITAHUH.

ITepeBon HocuTens 1:

Miidiir sirketin pazardaki konumu, yapisi, ¢alisanlari ve ¢alisanlarin maasg
diizeyi, ki buna temas etmeden olmazdi, hakkinda kabataslak acgiklamalarda
bulundu.

... calis-an-lar-in maas diizey-i, ki
... pabotate-PC-PL-GEN  3aprutara ypoBeHp-POSS3SG y10.CONJ

bu-na temas et-meden ol-mazd ...
310-DAT KOHTAKT AUX-CV OeITe-PST.IPFV ...

‘ IupekTop B OOIIMX YepTax paccKaszall O MOJOKEHUH KOMITAHUU Ha PhIHKE, €€
CTPYKTYype, COTPYAHHUKAX 1, He KOCHYTbCS 3TOr0 ObLIO HeJib3sl, 00 YpOBHE 3ap-
IJ1aT COTPYAHUKOB .

Hocutens 1 npu nepeBoae 00pazoBal MpUIATOYHOE MPEATIOKEHHUE C COI030M
ki, KOTOpO€ PacmoJIOKHI MOCTE CIOBOCOUETaHUs ¢alisanlarin maas diizeyi ‘ypo-
BEHb J0X0Ja COTPYAHUKOB KOMIaHuu . B maHHOM ciydae npuaaToyHOe Ipeio-
KEHHE TPEeCTaBiIsieT co00l Oe3MUYHYI0 KOHCTPYKIIMIO, COCTOSIIYI0 M3 OTpHUIla-
TENBHOTO Jeenpuyactusi Ha -mAdAn M BCOMOTraTeNbHOTO rinarona olmak, ymo-
TpebiieHHoro B 3 nuie HeonpeaeiaeHHoro nmnepgexra. [1ockoabKy qaHHas KOH-
CTPYKIHSA SIBISICTCSA OE3JIMYHOM, COOCTBEHHOTO IMOJIJIC)KAIIETO OHA HE UMEET.

[lepeBoa HocuTemns 2:

Miidiir, sirketin piyasadaki konumunu, ¢alisanlarin durumunu ve pozisyonunu
ana hatlariyla anlatti ve sirket ¢alisanlarinin gelir seviyeleri konusuna
deginmeden edemedi.

... Sirket calis-an-lar-i-nin gelir
... KOMITaHUSI paborarb-PC-PL-POSS3SG-GEN JIOXOJ
seviye-ler-i konu-su-na

ypoBeHp-PL-POSS3SG Bonpoc-POSS3SG-DAT

degin-meden ed-eme-di ...
kacatbca-CV AUX-NEG.CAP-PST ...

‘IUpeKTop B OOLIMX YepTax paccKasal O MOJ0KEHUU KOMIIAHUHM Ha PHIHKE,
CTPYKTYpE ¥ cOCTaBe paOOTHUKOB, OH He MOTI' He KOCHYThCSl M YPOBHS J10X0/1a CO-
TPYAHUKOB KOMITAaHUH .

Hocutens 2 npu nepeBoie nepeHec BBOHOE MPEATIOKEHUE B KOHEL] INIABHOTO
MIpeoKeHus, 00pa30BaB KOHCTPYKIUIO IBOWHOTO OTpullanus -mAdAn edememek
‘He MOub He’ OT riaroja deginmek ‘3aTpoHyTbh, KOCHYTbCs . HeoOxoaumo oTme-
TUTh, YTO TpuUMep 3 ObUT MOJOOpaH M3 ra3eTHHIX MAaTEPHAJIOB AHATUTHUYECKOTO
KaHpa, SI3bIK KOTOpPbIX Oojee ONM30K K pa3srOBOPHOMY, YE€M S3bIK APYTUX
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OO0IIECTBEHHO-ITYOJUIIMCTUYECKUX KAHPOB. ITO, BUAUMO, U MOCITYKUIO OCHOBA-
HUEM JUISI HOCHTENS HCIOJb30BaTh PA3TOBOPHYI KOHCTPYKLUIO -mAdAn
edememek.

Hocwurens 3 mepeBen 3TOT MpUMeEp ¢ UCIOIB30BAaHUEM TEX KE rpaMmarTHye-
CKHX U CHHTAKCHYECKUX MOJIEIICH, YTO U HOCUTEb 2.

Bce nH(bOpMaHTHI [T TIepeiadr pyCCKOTo BBOHOTO MPEATIOKESHHS 00paTH-
JIMCh K OTIPENICITUTEIbHBIM KOHCTPYKIIUSIM.

[TepeBon undopmanra 1:

Miidiir, genel olarak sirketin piyasadaki durumu, calisanlarin altyapisi ve
kadrolari, ve degmeden yapamadigr konu olan sirketin ¢aliganlarinin gelir
seviyesini anlattt.

... degin-meden yap-ama-dig-1 konu ol-an
... kKacatbcs-CV AUX-NEG.CAP-PP-POSS3SG Bonpoc  ObITh-PC

sirket-in calis-an-lar-i-nin gelir
koMnanusa-GEN paborars-PC-PL-POSS3SG-GEN  nmoxon

seviye-si-ni ...
ypoBeHb-POSS3SG-ACC ...

‘IMpeKTOp B OOIIMX YepTax paccKasal O TMOJ0KCHWU KOMITAHUHM Ha PHIHKE,
CTPYKTYPE M COCTaBe paOOTHUKOB M 00 YPOBHE JI0XO/I0B COTPYIHHKOB (PPMBI, SIB-
JSII0IIeMCSl TeMOii, KOTOPYIO OH He MO He 3aTPOHYTh .

Wudopmant 1 mpu mepeBone oOpa3oBai NMPUYACTHBI 000poT degmeden
yapamadigi konu olan ‘ABISIOUINIICS TEMON, KOTOPOH OH HE MOT HE KOCHYTHCS C
MPUYACTHEM HACTOSIIETO-TIPOIIIEIIIETO BPEMEHH Ha -())An oT riarona konu olmak
‘OBITH TEMOI’, B COCTaB KOTOPOTO BXOJUT Pa3BEPHYTOE ONpeesieHue ¢ hopMoii Ha
-DIk ot rnarona yapmak ‘nenats’. B mepeBose TaHHOTO BBOJAHOTO MPEIOKEHUS
MH(POPMAHT JOMYCTHII ABE IpyObIe OIIMOKH:

1. KoHcTpyK1ns ABOHHOr0 OTpULIaHUS (HE MOYb HE), IPEACTaBIISIOImas co00i
COYETaHUE OTPHIATEILHOTO JIeeNpUIacTs Ha -mAdAn 1 BCIOMOTaTeIHHOTO TJia-
rona yapmak B (hopMe HEBO3MOKHOCTH, HACKOJIIEKO MOXHO CYJHUTH IO KOHKPET-
HOMY SI3bIKOBOMY MaTepHay, He BCTPAUBACTCS B ONPEICIIUTEIbHBIC KOHCTPYKIIHH,
a MOXKET UIPaTh B MPEIOKEHUH TOJIBKO POJIb CKA3yeMOT0, YTO IMOATBEPIKIAACTCS B
YaCTHOCTH U MPUBEACHHBIMU BBIIIE IPUMEpaMu HOcHUTENel 2 u 3, KOTOpbIe CHH-
TaKCUYECKU TIEPECTPOUIIH MPEIOKEHUE TaK, YTOOBI KOHCTPYKIHS JTBOWHOTO OT-
pUIIaHus OblIa PACTIONIOKEHA HA MO3UIIMU CKa3yeMOTO.

2. IlpuyacTHblii 000POT paACHONOKEH Mepel ABYyXapHUKCHBIM Hu3adeToM
sirketin ¢alisanlarinin gelir seviyesi ‘ypoBEHBb HOXOJIOB COTPYIHUKOB (PHPMBI’,
OTIpeJIeIEHUEM B KOTOPOM SIBIISICTCSI CYIIECTBUTENbHOE sirket ‘KOMIaHus , OTIpeie-
asieMbIM — ¢alisanlar ‘cotpynuuku’. JlaHHbld TUD u3adeTa SBISETCS pa3IBHK-
HBIM, T.€. KQXJIbI €ro 4JeH MOXXET UMETh 3aBUCHUMBIC CJIOBA, B YACTHOCTU CBOE
OTIpeJieNIeHue, BCISICTBUE YET0, €CIIH ONpeACTICHUE PACIIONOKEHO nepe IByXad-
(uKCHBIM H3apeToM, OHO OTHOCHUTCA K TIEPBOMY, a HE KO BTOPOMY WJIeHY H3adera,
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T.C. B IPUBCACHHOM IIPUMECPE OIIPCACIICHNUEC, BBIPAXKCHHOC MMPUIaCTHBIM 060pOTOM,
OTHOCHTCSI K CYIIECTBUTEILHOMY §irket ‘KOMIaHUS .

OTMeTuM, 4TO B MEPEBOJIaX BCEX OCTAIBHBIX MH(POPMAHTOB OIMPEACIUTEIb-
HBIC KOHCTPYKIHUH TAKKC PACIIOJIOKCHBI B IMTPCTIO3UIIUU K I[Byxa(l)(l)I/IKCHOMy n3a-
dety, cienoBaTeNbHO, HU OJIMH U3 WH(POPMAHTOB HE BBIMTOIHIII MIEPEBOJ MPEIO-
KEHHOTO MTPUMEPa MPABHIBHO.

BcrnenctBue Toro, 4to B mepeBoAax Ipyrux MHGOOPMAHTOB, TAaKKE OOpaTHB-
IrXCsa K ONpCACIUTCIIbHBIM KOHCTPYKIOHAM IPU NEPEBOAC PYCCKOro BBOJHOIO
MPEUIOKEHUS, CMBICII HCXOJHOTO PYCCKOTO MPEIOKEHUs elie 0oJiee UCKaKeH U
HapyIeHbl 0a30BbIE MPaBUIa TPAMMATHKH TYPELKOTO sS3bIKa, OHH HEe OYAyT MpH-
BJICKATHCA K aHAJIM3Yy B paMKax ﬂaHHOﬁ CTaTbhH.

Takum 06pa30M, HHU OOUH U3 ACCATHU I/IH(l)OpMaHTOB HC BBIINMOJIHUJI MICPEBOA
3TOrO MPEIOKEHHS MPaBMIIbHO. OYEBUAHO, YTO OCHOBHOU TPYAHOCTbHIO, C KOTO-
POl CTONKHYJIUCH MH(OPMAHTHI MPU MEPEBOJIE 3TOTO BBOAHOIO MPEAJIOKEHUS,
SIBUJIOCH TO, YTO B €0 COCTaB BXOAUT KOHCTPYKIIHS JBOMHOIO OTPULIAHUS ‘HE MOYb
He’. [Ipyroii TpyAHOCTBIO JUIsi HH(OOPMAHTOB OKa3aJI0Ch YCTAaHOBJICHUE CUHTAKCH-
YEeCKOM MO3UILIMU OTIpeIeTICHHS K OINpeIeieMOMY, BXOISAIIIEMY B COCTaB KOHCTPYK-
nuu aByxaddukcaoro nzadera. HempaBuiibHOE MOHTHPOBAHUE ONPEIETUTEIIBHBIX
MpeIOKEHUH, BRIpakeHHBIX popmamu Ha -DIk u -(y)AcAk, B coctaB nByxaddukc-
HOTO H3adera ABIAETCS OTHON M3 HanOO0JIee YaCTO BCTPEHAIOIINXCSI OIMMOOK Y U3Y-
YaIOMIMX TYPELKUH S3bIK.

3aknoyeHue

[TonBoas UTOrM NMPOBENEHHOMY HMCCIEAOBAHUIO, MOXHO CJEJIaTh BBIBOJBI O
TOM, YTO:

1) o1 otmH MH(GOPMAHT HE MEePEeBe MPABHIIBLHO BCE IECSTh IPUMEPOB, COJIEP-
KaIlUX BBOJIHBIE NPEIJIOKEHUS;

2) uHpOpPMaHTHI NPU MEPEBOIE PYCCKUX BBOJHBIX MPEATIOKEHUMN TOMYCTUIN
JOCTAaTOYHO CTaH/IAPTHBIC OITHOKH.

Bce 310 cBUAETENBCTBYET O TOM, YTO MEPEBOJ] PYCCKUX BBOJIHBIX IPEIIOKeE-
HUM Ha TYpeUKHH s3bIK TPAAMIIMOHHO MpPEACTaBISET JUIsl 00y4arouuxcs cylie-
CTBEHHBIE CJI0)KHOCTH, B CBSA3M C Y€M IPEMNOAABATENIO CIEIYeT aKIEHTUPOBATh
BHUMaHME Ha CIIOCOOBI IEpEeBOJia JaHHBIX IPaMMaTHUYECKUX €AMHUL, Haumboiee
pacnpocTpaHEeHHBIMH U3 KOTOPBIX, KaK ObLIO BBISBIEHO B X0J1€ IIPOBEIEHHOIO UC-
CJIEZIOBAHUS, ABIISIOTCS CIETyIOIIHUE:

1. IlpuaarouHoe mpeu10KeHNEe, BBOAUMOE COHO30M ki, Hanbosee TOYHO OTpa-
JKarolllee 3HaYeHue, IepelaBaeéMoe pyCCKUM BBOJHBIM IpeuiokeHueM. [lonuepk-
HEM, YTO TakKoe MPHUIATOYHOE NPEIJIOKEHHE 00s3aTelIbHO JOJKHO UMETh COO-
CTBEHHOE MOAJIeKallee UM ObITh O€3IMYHBIM B CIydae, €ClIM MOAJIeKallne IiaB-
HOT'O M MPUAATOYHOTO MPEATIOKEHNS HE COBIAAIOT. B KauecTBe Mojexaliero B
9TOM ClIy4yae Yallle BCEro BbICTYNAET yKa3aTelIbHOE MECTOUMEHHE bu ITOT .

2. IIpuyacTHBI 060POT C MPUIACTHEM HACTOSIIETO-TPOIIE/IIETO BPEMEHH Ha
-(y)An, KOTOpPBIA MOKET COYETaThCs C JIEKCHYECKHMHU CPEJCTBAMHU BBIJIEIEHUS,
HarpuMmep, ¢ HapeuueM ozellikle ‘ocobeHHO’.
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CoOTHOCS 3TH JIBE KOHCTPYKIMH, HEOOXOAUMO UMETh B BUY, YTO MPUIATOY-
HOE NPEJIOKEHUE C COI030M ki MOKET MMETh BBIJICIUTEIbHYIO (DYHKLHUIO, B TO
BpeMsl KaK IMPUYACTHBIH 00OPOT ¢ MpHUYacCTUEM Ha -(1)An — NPEenMyIIECTBEHHO
OIPEACTUTENBbHYIO QYHKIIMIO CO CMBICTIOBBIM YAapEHUEM, BEIPAXKEHHBIM JIOTIOJIHH-
TEJbHBIM JIEKCUUECKUM CpecTBOM. [Ipu BbIOOpE COOTBETCTBYIOIIENH KOHCTPYKIIUU
CJIETyeT TaKXKE YUUTHIBATh U CTHIMCTUYECKUIN (PaKTOp: MpUIATOYHOE IPEII0Ke-
HUE C COI030M ki, KaKk MPaBWIIO, YIOTPEOJISETCS B Ta3€THBIX TEKCTaX aHAJIUTHYC-
CKOTO aHpa, 00jee 3MOLMOHAIBHO HACHIIIEHHOT0, YeM TEKCThl MH(OPMAaLIMOH-
HOTO JKaHpa, I03TOMY B CJIy4ae 3aTpyJHEHUs IPU BHIOOPE MPaBUIIBHON KOHCTPYK-
LMY JUIsl IEPEBOJa PYCCKOIO0 BBOJHOIO NMPEMJIOKEHUS MPEANoUYTUTENbHEE 00pa-
IaThCsl K KOHCTPYKIMHM C TMPHYACTHEM Ha -(V)An Kak CTHIMCTHYECKH Oolee
HEUTPaAIbHOM.

Fnocchobl

ABL — #ucXoaHbBIA amex

ACC — BUHHTEIBHBIN MagekK

AUX — BcroMoraTeNIbHBIH TJ1aros

CAP — ¢opma BO3MOKHOCTH

CAUS — noHyIuTeTbHBIH 3a710T

CONJ — coro3

CV — nmeenpudactue

DAT — nartenbHbIN Magex

FUT — Oynymee kaTeropuueckoe Bpems

GEN — poautenbHbIi agex

LOC — MecTHBII Tagex

NEG — otpuianue

PASS — crpanarensHslii 3am0r

PC — npudacTrie HacTOSIIEro — MPOIIEANIETO BpEMEHH Ha -(V)An
PL — MHOXECTBEHHOE YHCIIO

POSS — noceccuBHEIM ITOKa3aTeIb

PP — mpuuactue npomenmiero Bpemenu Ha -DIk
PST — mpomrenmee kareropudeckoe Bpems
PST.IPFV — neomnpeneneHHblii uMIepdexT
REFL — Bo3BpaTHbIii 325101

SAF — nokasareins cyOCTaHTUBHO-a/1bEKTUBHOM (HOPMBI
SG — eIMHCTBEHHOE YHUCJIO

VN — ums neiicTBus

1 — nepBoe U110

2 — BTOpOE JIUILI0

3 — TpeTbe TULo
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